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GLOSSARIO 

 

1. ANATOMIA 

Sistema scheletrico – układ kostny  
articolazione – staw 
atlante – dźwigacz, kręg szczytowy, kręg szyjny  
bacino – miednica  
canale vertebrale – kanał kręgowy  
capsula articolare – torebka stawowa 
carpo – nadgarstek 
cartilagine costale – chrząstka żebrowa  
cinto pelvico – obręcz biodrowa  
cinto scapolare – obręcz barkowa 
clavicola – obojczyk 
coccige (m) – kość guziczna  
colonna vertebrale – kręgosłup  
costola falsa – żebro rzekome 
costola vera – żebro prawdziwe 
costole fluttuanti – żebra wolne 
cranio – czaszka 
curva cervicale – krzywizna szyjna 
curva lombare – krzywizna lędźwiowa 
curva sacrale – krzywizna krzyżowa  
curva toracica – krzywizna piersiowa 
disco intervertebrale – krążek międzykręgowy  
epistrofeo – krąg obrotowy  
estendere – prostować 
falange (f) / prima falange / falange prossimale – paliczek bliższy  
falangetta / falange distale / terza falange – paliczek dalszy (dystalny) 
falangina / falange media / intermedia / seconda – paliczek środkowy 
femore – piszczel 
flettere – zginać  
foro – otwór kręgowy 
gabbia toracica – klatka piersiowa 
ganglio – zwój nerwowy 
ileo – kość biodrowa 
involucro protettivo dell’encefalo – osłona mózgu  
ischio – kość kulszowa 
legamento – więzadło  
mandibola – żuchwa (pot. szczęka dolna) 
mascella – szczęka górna  
materia bianca – istota biala 
materia grigia – istota szara  
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metacarpo – śródręcze 
metatarso – śródstopie  
midollo spinale – rdzeń kręgowy  
neurocranio – mózgoczaszka 
omero – kość ramienna 
osso sacro – kość krzyżowa 
perone – kość strzałkowa 
pube – kość łonowa  
radice dorsale – korzeń grzbietowy  
radice ventrale – korzeń brzuszny  
radio – kość promieniowa 
rotula– rzepka 
scapola – łopatka 
scheletro assile – szkielet osiowy 
scheletro degli arti – szkielet kończyn  
splancnocranio, massiccio facciale, viscerocranio – twarzoczaszka  
sterno – mostek 
tarso – stęp 
tibia – piszczel 
tratto nervoso – nerw rdzeniowy 
ulna – kość łokciowa  
vertebre – kręgi  
 
Sistema muscolare – układ mięśniowy  
abduttore – odwodziciel 
abduzione – odwodzenie 
adduttore – przywodziciel 
adduzione – przywodzenie 
anconeo – mięsień łokciowy 
bicipite – mięsień dwugłowy ramienia 
bicipite femorale – mięsień dwugłowy uda 
brachioradiale – mięsień ramienno– promieniowy 
deltoide – mięsień naramienny 
dentato anteriore – mięsień zębaty przedni 
elevatore della scapola – dźwigacz łopatki  
estensione – prostowanie 
estensore lungo delle dita – prostownik palców stopy  
estensori – prostowniki 
estensori delle dita – prostowniki palców 
fibre bianche –włókna białe 
fibre lente – wolnokurczliwe 
fibre rosse – włókna czerwone 
fibre veloci – szybkokurczliwe  
flessione – zginanie 
flessore – zginacz 
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gastrocnemio – mięsień brzuchaty łydki 
grande dorsale – mięsień najszerszy grzbietu 
grande gluteo – mięsień pośladkowy wielki 
grande pettorale – mięsień piersiowy większy 
grande rotondo – mięsień obły większy 
ileopsas – mięsień biodrowo–lędźwiowy  
miocardio – mięsień sercowy 
muscoli facciali – mięśnie twarzy (mimiczne) 
muscoli lisci – mięśnie gładkie 
muscoli striati – mięśnie poprzecznie prążkowane 
muscoli volontari /muscoli involonari – mięsnie zależne i niezależne od naszej woli 
obliquo esterno – mięsień skośny brzucha  
pronatori – nawracacze 
pronazione – nawracanie 
quadricipite – mięsień czterogłowy uda  
retto dell’addome – mięsień prosty brzucha 
romboide – mięsień równoległoboczny 
rotatori – obracacze 
sartorio – mięsień krawiecki 
semimembranoso – mięsień półbłoniasty 
soleo – mięsień płaszczkowaty 
splenio del capo – mięsień płatowaty głowy 
sternocleidomastoideo – mięsień mostkowo-obojczykowo-sutkowy 
supinatori – odwracacze 
supinazione – odwracanie 
tessuto connettivo – tkanka łączna 
tibiale anteriore – mięsień piszczelowy przedni 
trapezio – mięsień czworoboczny 
tricipite – mięsień trójgłowy ramienia 
 
Sistema nervoso/encefalo – układ nerwowy 
cervelletto – móżdżek  
cervello – mózg 
corpo calloso – cialo modzelowate  
corteccia cerebrale – kora mózgowa 
encefalo – mózgowie 
ipofisi –przysadka mózgowa 
ipotalamo – podwzgórze 
midollo allungato – rdzeń przedłużony  
midollo spinale – rdzeń kręgowy 
sistema limbico – układ limbiczny 
talamo –wzgórze 

 
Sistema endocrino – układ dokrewny  
ghiandola surrenale – gruczoł nadnerczowy (nadnercze) 
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pancreas – trzustka 
paratiroidi – przytarczyce 
timo – grasica 
tiroide (f) – tarczyca 
 
Apparato digerente – układ trawienny 
acidi grassi saturi / insaturi – kwasy tłuszczowe nasycone / nienasycone 
ano – odbyt 
appendice vermiforme del cieco – wyrostek robaczkowy 
appendicite – zapalenie wyrostka 
attaccare le proteine – rozkładać białka 
bile (f) – żółć 
cavità buccale (orale) – jama ustna 
chilo – chylus 
chimo – chymus 
cieco – jelito ślepe  
cistifellea – pęcherzyk żółciowy 
colon – okrężnica 
digiuno – jelito czcze 
dotto pancreatico – przewód trzustkowy 
duodeno – dwunastnica 
emulsionare i grassi – emulgować tłuszcze 
enzimi digestivi – enzymy trawienne 
erepsina – erypsyna 
esofago– przełyk 
faringe (f) – gardło 
fegato – wątroba  
flora intestinale – flora jelitowa 
ghiandola salivare – gruczoł ślinowy  
ghiandola sottolinguale – ślinianka podjęzykowa  
ghiandola sottomandibolare – ślinianka podżuchwowa  
ghiandole enteriche (intestinali) – gruczoły jelitowe 
glicemia – glikemia (regolare la glicemia) 
ileo – jelito kręte  
intestino crasso – jelito grube 
intestino tenue – jelito cienkie 
lattasi – laktaza 
maltasi – maltaza 
maltosio – maltoza  
pancreas – trzustka 
parotide (f) – ślinianka przyuszna  
principi alimentari – składniki pokarmowe 
retto – odbytnica 
saccarasi – sacharaza  
saccarosio – sacharoza 
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scindere i grassi in acidi grassi – rozszczepiać tłuszcze na kwasy tłuszczowe  
scindere in amminoacidi – rozkładać na amminokwasy  
secernere – wydzielać 
secreto – wydzielina 
secrezione – wydzielanie 
stomaco – żoładek (sfociare nello stomaco) 
succo pancreatico – sok trzustkowy 
suddividere i grassi – rozkładać tłuszcze  
svolgere un’azione antiputrida – działać przeciwgnilnie 
tubo digerente – przewód pokarmowy 
vescichetta – pęcherzyk  

 
Apparato uro-genitale – układ moczowo-płciowy 
apparato escretore – układ wydalniczy 
apparato riproduttore – układ rozrodczy 
apparato urinario – układ moczowy 
arteria renale – tętnica nerkowa  
capillari – naczynia włosowate 
capsula del nefrone – torebka nefronu 
capsula di Bowman – torebka Bowmana 
cellula–uovo – komórka jajowa (maturare) 
corpuscolo renale – ciałko nerkowe 
dotto deferente – nasieniowód 
epididimo – najądrze 
follicoli – pęcherzyki jajnikowe 
glomerulo renale – kłebuszek nerkowy 
nefrone – nefron  
ovaia – jajnik 
prodotti di rifiuto – zbędne metabolity  
scroto – moszna 
testicolo – jądro 
tube de Falloppio – jajowody 
tubulo – kanalik 
uretere – moczowód 
uretra – cewka moczowa 
utero – macica 
vena renale – żyła nerkowa 
vescicole seminali – pęcherzyki nasienne  
 
Apparato respiratorio – uklad oddechowy 
alveolo polmonare – pęcherzyk płucny  
bronchiolo – oskrzelko 
bronco – oskrzele 
cavità nasale – jama nosowa 
diaframma (m) – przepona 
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epiglottide – nagłośnia  
esofago – przełyk  
faringe – gardło  
laringe – krtań  
midollo allungato – rdzeń przedłużony 
narici – nozdrza  
polmone destro / sinistro – płuco prawe/ lewe 
rete capillare – sieć naczyń  
sangue ricco di CO2 – krew odtleniona 
sangue ricco di O2 – krew natleniona 
trachea – tchawica 
 
Apparato circolatorio e il cuore – układ krążenia i serce 
arteria aorta – aorta, tętnica główna  
arteria brachiocefalica – żyła ramienno-głowowa 
arteria carotide comune – tętnica szyjna wspólna 
arteria coronaria – tętnica wieńcowa 
arteria polmonare – tętnica płucna 
arteria succlavia – tętnica podobojczykowa  
atrio destro – prawy przedsionek 
cedere biossido di carbonio – oddawać dwutlenek węgla  
confluire nelle vene – spływać do żył  
corde tendinee – struny ścięgniste  
muscoli papillari – mięśnie brodawkowate 
ramificarsi – rozgałęziać się  
ricevere l’ossigeno – odbierać tlen 
setto interventricolare – przegroda międzykomorowa 
valvola mitrale – zastawka mitralna 
valvola semilunare – zastawka półksiężycowata 
valvola tricuspide – zastawka trójdzielna  
vena cava inferiore – żyła główna dolna 
vena cava superiore – żyła główna górna 
ventricolo destro/sinistro – (prawa/lewa) komora 

 
Pelle / cute e tessuti 
tessuto epiteliale – tkanka nabłonkowa, nabłonek  
tessuto nervoso – tkanka nerwowa  
tessuto cartilagineo – tkanka chrzęstna  
tessuto adiposo – tkanka tłuszczowa 
tessuto fibroso – chrząstka włóknista  
tessuto connettivo – tkanka łączna 
tessuto connettivo denso - tkanka łączna zbita 
tessuto connettivo lasso – tkanka łączna wiotka 
tessuto elastico – chrząstka sprężysta  
tessuto ialino – chrząstka szklista 
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tessuto trofico (sangue e limfa) – tkanka łączna płynna (krew i limfa) 
tessuto osseo – tkanka kostna 
tessuto muscolare- tkanka mięśniowa  
corpuscoli tattili – ciałko dotykowe 
papilla del derma – brodawka 
muscolo (erettore) del pelo – mięsień przywłosowy, mięsień przywłośny 
follicolo pilifero – mieszek włosowy 
vasi sanguigni – naczynia krwionośne 
ghiandola sudoripara – gruczoł potowy  
derma (m) – skóra właściwa 
epidermide – naskórek  
ipoderma – tkanka podskórna  
ghiandola sebacea – gruczoł łojowy  
  

2. SISTEMA IMMUNITARIO - układ immunologiczny 

abrasione – otarcie, ranka 
agente patogeno – czynnik chorobotwórczy 
AIDS conclamata – pełnoobjawowe AIDS 
ameba – pełzak (czerwonki) 
anticorpo – przeciwciało 
antigene (m) – antygen 
avere in sé il virus inattivo – być bezobjawowym nosicielem 
azidotimidina – zydowudyna 
bacillo di Koch – prątek Kocha 
batterio – bakteria 
Centro Diagnostico-Clinico – Punkt Konsultacyjno-Diagnostyczny (PKD) 
ceppo virale – szczep wirusa 
colera (m) – cholera 
contatto con sangue infetto – kontakt z zakażoną krwią 
deprimere il sistema immunitario – osłabiać układ odpornościowy 
dissenteria – dyzenteria (czerwonka) 
duplicazione del virus – namnażanie się (duplikacja) wirusa  
endemico – enedemiczna 
epatite virale – wirusowe zapalenie wątroby 
eruzione cutanea – wysypka skórna 
esantema di tipo vescicoloso –wysypka pęcherzykowata 
farmaci antiretrovirali – leki antyretrowirusowe 
febbre emorragica – gorączka krwotoczna 
fluidi corporali infetti – zakażone wydzieliny 
focolaio di virus – ognisko wirusa 
genoma del virus – genom (wirusowy) 
genotipo del virus – genotyp wirusa 
globulo bianco – białe ciałko 
gonfiore dei linfonodi – powiększenie węzłów chłonnych 
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immunità – odporność 
inibitori della trascrittasi inversa – inhibitory odwrotnej transkryptazy  
incubazione – inkubacja, wylęganie wirusa 
inibitori delle proteasi – inhibitory proteazy 
legarsi all’antigene – wiązać się z antygenem 
leucociti – leukocyty 
linfociti – limfocyty 
malattia del sonno – śpiączka afrykańska 
malattia infettiva / contagiosa – choroba zakaźna 
malattie esantematiche – choroby wysypkowe 
manifestare i sintomi della malattia – mieć objawy choroby 
memoria – pamięć (odpowiedzi immunologicznej) 
midollo osseo – szpik kostny 
morbillo – odra 
mucosa dei genitali – błona śluzowa genitaliów 
parotite (f) zapalenie przyusznic (ślinianek przyusznych) 
patogeno – chorobotwórczy, patogenny 
perdere le difese immunitarie – tracić mechanizmy obronne 
periodo finestra – okienko serologiczne 
pertosse (f) – koklusz 
plasmodio della malaria – zarodziec malarii 
proteina virale p24 – białko wirusa p24 
protozoo – pierwotniak 
riduzione dei linfociti T4 nel sangue: spadek limocytów T4 we krwi 
rosolia (rubeola) – różyczka 
scarlattina – szkarlatyna 
screening – test przesiewowy 
serbatoio del virus – rezerwuar wirus 
sieroconversione – serokonwersja 
sieropositivo – seropozytywny  
Sindrome da Immunodeficienza Acquisita – Zespół Nabytych Niedoborów 
Immunologicznych 
soggetto / portatore del virus – nosiciel 
specificità – swoistość (odpowiedzi immunologicznej) 
tasso di mortalità – wskaźnik śmiertelności 
test combo (test sierologico di IV generazione) – test IV tej generacji  
tetano – tężec 
tifo – tyfus, dur (addominale – brzuszny) 
timo – grasica 
trasmettere l’infezione – zarazić 
trypanosoma gambiense – świdrowiec afrykańskiej spiączki 
tubercolosi – gruźlica 
uso promiscuo di siringhe – używanie wspólnych strzykawek 
vaccino con il virus attenuato – szczepionka z uśpionym wirusem 
vaiolo – czarna ospa 
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varicella – ospa wietrzna 
viremìa – wiremia 
Western blot o immunofissazione – test potwierdzenia 
 

3. TRAUMI E MALATTIE: DIAGNOSTICO E TERAPIA 

Traumi ossei e muscolari. Malattie autoimmunologiche 
acido lattico – kwas mlekowy  
arterite di Horton – choroba Hortona (olbrzymiokomórkowe zapalenie tętnic) 
articolazione – staw 
artrite reumatoide (AR) – reumatoidalne zapalenie stawów (RZS) 
atrofia – atrofia, zanik mięśni  
ematoma – krwiak 
capsula articolare – torebka stawowa 
cifosi – kifoza 
colpo della frusta – uraz typu “smagnięcie biczem” 
connettiviti – kolagenozy 
contrazione – skurcz 
contundere – stłuc 
contusione – stłuczenie 
corticosteroidi - kortykosteroidy, glikokortykoidy, kortykosterydy 
crampo – kurcz 
dermatomiosite – zapalenie skórno-mięśniowe 
disarticolato – zwichnięty 
distorsione – skręcenie 
distorsione con lacerazione parziale delle strutture capsulo-legamentose – skręcenie z 
naderwaniem więzadeł i torebki 
distorsione con rottura completa del legamento o della capsula – skręcenie z przerwaniem  
więzadła lub torebki  
distorsione con stiramento dei legamenti o della capsula– skręcenie z naciągnięciem 
więzadeł lub torebki 
distrofia – dystrofia (dziedziczna choroba zwyrodnieniowa tkanki mięśniowej) 
emorragìa – krwotok 
frattura a legno verde – złamanie “ zielonej gałązki” 
frattura chiusa – złamanie zamknięte 
frattura comminuta – złamanie wielokrotne (wieloodłamowe) 
frattura completa – złamanie całkowite 
frattura composta (senza spostamento) – złamanie bez przemieszczenia odłamów 
frattura diretta – złamanie bezpośrednie 
frattura esposta/ aperta – złamanie otwarte 
frattura incompleta – złamanie częściowe 
frattura indiretta – złamanie pośrednie 
frattura scomposta (con spostamento) – złamanie z przemieszczeniem odłamów 
frattura semplice – złamanie jednokrotne (jednoodłamowe) 
gonfiore – opuchlizna 
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indolenzimento muscolare a insorgenza ritardata (i Doms) – zespół opóźnionego bólu 
mięśniowego, “zakwasy” 
ipertrofìa – przerost mięśni 
irrorazione sanguigna – przepływ krwi 
lacerazione del tessuto esterno – uszkodzenie powłok skórnych 
ledere – uszkodzić 
lesione – uszkodzenie 
lesione dei legamenti – uszkodzenie więzadeł 
lordosi – lordoza 
lupus eritematoso sistemico – toczeń rumieniowaty układowy 
lussazione – zwichnięcie 
moncone – odłam kostny  
morbo di Addison – choroba Addisona  
morbo di Crohn – choroba Crohna 
muscolatura – umięśnienie  
osteoporosi – osteoporoza 
patologie autoimmune o autoimmunitarie – choroby z autoagresji 
pemfigoide – pęcherzyca 
polimiosite – zapalenie wielomięśniowe  
psoriasi – łuszczyca 
rarefazione dell’osso – rozrzedzenie/ zrzeszotnienie kości 
ricomporre una frattura – nastawić złamanie 
sclerodermia – twardzina, sklerodermia 
sclerosi multipla – stwardnienie rozsiane 
scoliosi – skolioza 
sindrome di Behcet –choroba Behçeta 
sindrome di Sjogren – zespół Sjörgena 
stiramento – naciągnięcie mięśnia 
strappo muscolare – naderwanie mięśnia  
tiroide di Hashimoto – choroba Hashimoto 
uveite  – zapalenie błony naczyniowej  
vascolite – zapalenie naczyń  
 
Diagnostico e terapia, esami, cartella clinica 
cartella clinica – karta szpitalna 
cartella infermieristica – karta indywidualnej opieki pielęgniarskiej 
coagulazione del sangue – krzepliwość krwi 
diagnostica per immagini - diagnostyka obrazowa 
documentazione sanitaria – dokumentacja medyczna 
ecocardiografia – ekokardiografia (echo serca) 
elettrocardiogramma (ECG) – elektrokardiogram 
elettroencefalografia / esame elettroencefalografico – elektroencefalografia  
elettroencefalogramma (EEG) – elektroencefalogram 
ematocrito (HT) – hematokryt 
emoglobina (Hb) – hemoglobina 
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epicrisi (f) - epikryza 
esame elettrocardiografico – elektrokardiografia (EKG) 
esame emocromocitometrico (emocromo) – morfologia krwi 
esame radiografico (RTG) – prześwietlenie (RTG) 
fisioterapia – fizykoterapia 
fitoterapia – ziołolecznictwo 
formula leucocitaria / emogramma – hemogram 
globuli bianchi (GB) białe krwinki 
interventi chirurgici – zabiegi operacyjne 
leucociti basofili (baso) – bazofile 
leucociti eosinofili (eos) – eozynofile 
leucociti neutrofili (neut) – neutrofile 
linfociti Tc (citotossici o t killer) – limfocyty Tc, T cytotoksyczne 
linfociti Th (T helper, T4 o CD 4) – limfocyty Th, pomocnicze 
linfociti Ts (T suppressor) - limfocyty T regulatorowe (Treg), limfocyty supresorowe (Ts) 
monociti – monocyty 
nosologia – nozologia : dziedzina wiedzy medycznej, zajmująca się podziałem 
(klasyfikacją) chorób i ich opisem 
numero di globuli rossi (GR) – liczba czerwonych krwinek 
piastrine / trombociti (PLT) – płytki krwi / trombocyty 
prelievo di tessuti – pobieranie wycinka tkanki 
procedure diagnostico terapeutiche – zastosowane leczenie i wykonane badania i zabiegi 
diagnostyczne 
referto di laboratorio – skierowanie na badania laboratoryjne 
rilevazione del battito cardiaco – pomiar pulsu 
risonanza magnetica – rezonans magnetyczny 
scheda di dimissione ospedaliera (SDO) – wypis  
scintigrafia –scyntygrafia 
siero (immune) - surowica 
striscio su vetrino – rozmaz 
terapia ambulatoriale – leczenie ambulatoryjne 
terapia chirurgica –leczenie chirurgiczne 
terapia farmacologica – farmakoterapia 
terapia palliativa – leczenie paliatywne 
terapie alternative - leczenie alternatywne 
tomografia assiale computerizzata (TAC) – komputerowa tomografia osiowa (CAT) 
transaminasi glutamico piruvica/ alanino amino transferasi (GPT, ALT)  – 
aminontransferaza alaninowa (ALAT, ALT)  
transaminasi glutamico-ossalacetico (GOT/ AST) – transaminaza asparaginianowa 
(ASPAT, AST, GOT) 
trattamento eziologico – leczenie przyczynowe 
trattamento sintomatico – leczenie objawowe  
velocità di eritrosedimentazione (VES o I.K.) – odczyn opadania krwinek czerwonych 
OB 
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volume cellulare medio (VCM) – makrocytoza (MCV) – średnia objętość krwinki 
czerwone
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